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It happened about ninety years ago.
2.1  Уæрæсейы
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The Russian law came into effect here, and the Abisalov's workers fled to Zgid land, to shepherds, when they 



realized that they are not to be freed like other people.
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And they were driven away from there and they (the masters) also threatened the shepherds, saying: 'If you let 
them in again, it will go hard with you.
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Because of that law Abisalovs decided to move to Turkey with the family, they took their belongins in carts, 
they tied hands of their workers.
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That time before you travel to Turkey you had to get the papers, and (the Abisalovs) came to the head of the 
town.
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When the master (of the workers) stepped aside from his workers, they came in after him and started to cry.
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The head asked Abisalov, saying 'what do they want', and he did didn't answer anything and understood that it 
goes hard with him.
3.5  Фæлæ

фæлæ
фæлæ
but

 
 кусджытæ
кус
кус
work

 -дж
-æг
PTCP.PRS

 -ытæ
-тæ2

PL

 

worker

 æмдзыхæй
æм-
æм-
together

 дзых
дзых
mouth

 -  æй  
 загътой
загът
зæгъ
say

 -ой
-ой
PST.TR.3PL

 
 -  «  мæнæ

мæнæ
мæнæ
there,that.is

 
 

нæ
=нæ
=нæ
=1PL.ENCL.GEN

 
 тыххæй
тыхх
тых
power

 -æй
-æй
ABL

 
 дæр
=дæр
=дæр
=PTCL

 

FOC

 Туркмæ
Турк
Турк
Turkey

 -мæ
-мæ
ALL

 
 ласы
лас
лас
carry

 -ы
-ы
PRS.3SG

 
 »,  зæгъгæ

зæгъ
зæгъ
say

 -гæ
-гæ
CONV

 
 .  

But the workers said all together, saying "Well, they are taking us to Turkey by force".
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When the head heard it, he scolded Abisalov and he (Abisalov) went to Turkey enraged.
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He explained to the workers that they are free, and they also went to Sindzikau (village).
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They live there still.


